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Hoofdstuk  1



Werkwoorden



1.1



De  uitgangen



ActiefImperatief



Passief  /  DeponentIndicatief           ImperatiefConjunctief-or  /  -r-ris                         -re-tur-mur-mini                    -mini-ntur



1ste  enk.2de  enk.3de  enk.1ste  mv.2de  mv.3de  mv.



IndicatiefConjunctief-o  /  -m-s-t-mus-tis-nt



-  /  -e



-te



Indicatiefperfectum-i-isti-it-imus-istis-erunt



1.2



1.2.1



De  indicatief



De  regelmatige  werkwoorden



•   De  1ste  vervoeging  bevat  de  werkwoorden  waarvan  de  praesensstam  eindigt  op  een  -¯a(paradigma:   am¯a re,  amavi-amatum).



•   De  2de  vervoeging  bevat  de  werkwoorden  waarvan  de  praesensstam  eindigt  op  een  -¯e(paradigma:   mon¯e re,  monui-monitum).



•   De   3de   vervoeging   bevat   de   werkwoorden   waarvan   de   praesensstam   eindigt   op   eenmedeklinker  (paradigma:   teg e˘ re,  texi-tectum).



•   De  4de  vervoeging  bevat  de  werkwoorden  waarvan  de  praesensstam  eindigt  op  een  -¯i(paradigma:   aud¯i re,  audivi-auditum).



•   De  5de  vervoeging  bevat  de  werkwoorden  waarvan  de  praesensstam  eindigt  op  een  -¯i(paradigma:   cap e˘ re,  cepi-captum).



Dit  is  het  voorbeeld  van  monere  vervoegd  en  vertaald  in  alle  tijden  van  de  indicatief.
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MonereInd.   praesens



Ind.   imperfectum



Ind.   futurum  simplex



Imperatief



Ind.   perfectum



Ind.   plusquamperfectum



Ind.   futurum  exactum



ActiefMonetHij  waarschuwtMonebatHij  waarschuwdeMonebitHij  zal  waarschuwenMone  /  moneteWaarschuwMonuitHij  heeft  gewaarschuwdMonueratHij  had  gewaarschuwdMonueritHij  zal  gewaarschuwd  hebben



PassiefMoneturHij  wordt  gewaarschuwdMonebaturHij  werd  gewaarschuwdMonebiturHij  zal  gewaarschuwd  worden/



Monitus  estHij  is  gewaarschuwdMonitus  eratHij  was  gewaarschuwdMonitus  eritHij  zal  gewaarschuwd  zijn



1.2.2



De  deponente  werkwoorden



Deponente  werkwoorden  zijn  werkwoorden  die  passief  gevormd  worden,  maar  actief  vertaald.bv.   hortari  ;  vereri  ;  loqui  ;  largiri  ;  pati.



1.2.3



De  semi-deponente  werkwoorden



Semi-deponente  werkwoorden  zijn  werkwoorden  die  regelmatig  zijn  in  de  onvoltooide  tijden,maar  deponent  in  de  voltooide  tijden.bv.   audere  ;  gaudere  ;  solere  ;  conﬁdere  ;  diﬃdere.UitzonderingE´e n  werkwoord  is  deponent  in  de  onvoltooide  tijden,  maar  regelmatig  in  de  voltooide  tijden.Dat  is  reverti.



1.2.4



De  verkorte  werkwoordsvormen



•   In  de  actieve  indicatief  perfectum  3de  p.   mv.   kan  de  uitgang  -erunt  verkort  worden  tot-ere.bv.   vetuere  (vetuerunt)



•   In  de  indicatief  en  de  inﬁnitief  perfectum  van  ire  wordt  de  dubbele  -ii-  tot  ´e´en  i  vooreen  s.bv.   isti  (iisti)  en  isse  (iisse)



•   Wanneer   in   de   actieve   voltooide   tijden   -v-,   -ve-   of   -vi-   wegvallen,   spreekt   men   overgesyncopeerde  vormen.bv.   audierunt  (audiverunt),  clamaram  (clamaveram)  en  clamasti  (clamavisti)
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1.2.5



De  onregelmatige  werkwoorden



essesumesestsumusestissunterameraserateramuseratiseranteroeriseriterimuseritiseruntfuifuistifuitbfuimusfuistisfueruntfueramfuerasfueratfueramusfueratisfuerantfueramfuerasfueratfueramusfueratisfuerantfuerofuerisfueritfuerimusfueritisfuerint



possepossumpotespotestpossumuspotestispossuntpoterampoteraspoteratpoteramuspoteratispoterantpoteropoterispoteritpoterimuspoteritispoteruntpotuipotuistipotuitpotuimuspotuistispotueruntpotuerampotueraspotueratpotueramuspotueratispotuerantpotuerampotueraspotueratpotueramuspotueratispotuerantpotueropotuerispotueritpotuerimuspotueritispotuerint



ireeoisitimusit  iseuntibamibasibatibatmusibatisibantiboibisibitibimusibitisibuntiiistiiitiimusistisieruntieramierasieratieramusieratisierantieramierasieratieramusieratisierantieroierisieritierimusieritisierint



ferreferofersfertferimusferitisferuntferebamferabasferebatferebamusferebatisferebantferamferesferetferemusferetisferenttulitulistitulittulimustulististulerunttuleramtulerastulerattuleramustuleratistuleranttuleramtulerastulerattuleramustuleratistuleranttulerotuleristulerittulerimustuleritistulerint



ind.   pr.



ind.   imperf.



ind.   fut.   sim.



ind.   perf.



ind.   plqmperf.



ind.   plqmperf.



ind.   fut.   ex.
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ind.   Pr.



ind.   imperf.



ind.   fut.   sim.



ind.   perf.



vellevolovisvultvolumusvultisvoluntvolebamvelebasvolebatvolebamusvolebatisvolebantvolamvolesvoletvolemusvoletisvolentvoluivoluistivoluit



nollenolonon  visnon  vultnolumusnon  vultisnoluntnolebamnolebasnolebat



mallemalomavismavultmalumusmavultismaluntmalebammalebasmalebat



nolamnolesnolet



malammalesmalet



noluinoluistinoluit



maluimaluistimaluit



ind.   plqmperf.



volueramvoluerasvoluerat



nolueramnoluerasnoluerat



maluerammaluerasmaluerat



ind.   fut.   ex.



voluerovoluerisvoluerit



nolueromaluerisnoluerit



malueronoluerismaluerit



ferriferorferrisferturferimusferiminiferunturferebarferebarisferebaturferebamurferebaminiferebanturferarfererisfereturferemurfereminiferenturlatus  sumlatus  eslatus  estlatus  Sumuslatus  estislatus  Suntlatus  eramlatus  eraslatus  eratlatus  eramuslatus  eratislatus  erantlatus  erolatus  erislatus  eritlatus  erimuslatus  eritislatus  erunt



1.3



1.3.1



De  conjunctief



De  conjunctief  praesens



•   VormingPraesensstam   +   bindklinker   a   +   persoonsuitgangen.     bv.     moneam,   tegam,   capiar,verear.   Uitzondering:



–   Bij   de   eerste   vervoeging   komt   er   echter   een   e   in   de   plaats   van   de   a.    bv.    amem,
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ames,  amet



–   Bij  de  onregelmatige:



∗   ire  →  eam,  eas,  . . .∗   esse  →  sim,  sis,  sit,  . . .∗   velle,  nolle  en  malle  →  velim,  nolim  en  malim



•   Vertaling



–   Aansporing:



∗   1ste  p.   mv.bv.   Vivamus:   laten  we  leven∗   2de  p.bv.   Ne  timeas:   vrees  maar  niet∗   3de  p.bv.   Arma  cedant:   De  wapens  moeten  weg



–   Overleggende  vraag  van  het  heden:



∗   1ste  p.bv.   Maneamus  an  abeamus?:   Zouden  we  blijven  of  zouden  we  weggaan?



–   Vervulbare  wens:



∗   Met  utinambv.   Utinam  bellum  ne  ﬁat  :   Hopelijk  komt  er  geen  oorlog.



1.3.2



De  conjunctief  imperfectum



•   VormingPraesensstam  +  RE  +  persoonsuitgang  (inﬁnitief  +  persoonsuitgang)bv.   amarem,  moneres,  tegeret,  audiremus,  caperetis



•   Vertaling



–   Overleggende  vraag  van  het  verleden:bv.   Quid  facerem?:   Wat  moest  ik  doen?



–   Onvervulbare  wens  van  het  heden:bv.   Utinam  nunc  Romae  essem:   Was  ik  nu  maar  in  Rome



1.3.3



De  conjunctief  perfectum



•   VormingPerfectumstam  +  E  +  RIbv.   amaverim,  monueris



•   Vertaling



–   Verbod:bv.   Ne  adversarium  timueris:   Vrees  niet  voor  de  vijand.
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1.3.4



De  conjunctief  plusquamperfectum



•   Vorming



–   A:  Inﬁnitief  perfectum  A  +  persoonsuitgangbv.   Amavissem,  monuisses



–   P:  Participium  perfectum  +  conjunctief  imperfectum  van  esse.bv.   Amatus  essem



•   Vertaling



–   Onvervulbare  wens  van  het  verleden:bv.   Utinam  vocabularum  studuissem:   Had  ik  die  woordenschat  maar  geleerd.



1.3.5



Vervoeging  amare



AmareConj.   praesensConj.   imperfectumConj.   perfectumConj.   plusquamperfectum



ActiefAmetAmaretAmaveritAmavisset



PassiefAmeturAmareturAmatus  sitAmatus  esset
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Naamwoorden



2.1



Verbuigingen   van   de   substantieven   van   de   1
ste
,   2
de
en   3
de
klasse



1
ste
klasse2
de
verb.      1
ste
verb.      2
de
verb.Man.               Vr.                Onz.avus                rosa              donumavi                 rosae               donaavum             rosam            donumavos                rosas               donaavi                 rosae                doniavorum         rosarum       donorumavo                 rosae               donoavis                 rosis               donisavo                  rosa                donoavis                 rosis               donisave



2
de
klasse3
de
verb.          3
de
verb.Man./Vr.            Onz.dux                  corpusduces               corporaducem               corpusduces               corporaducis               corporisducum            corporumduci                 corporiducibus          corporibusduce                corporeducibus          corporibus



3
de
klasse4
de
verb.       5
de
verb.Man.               Vr.fructus              diesfructus              diesfructum            diemfructus              diesfructus              dieifructuum        dierumfructui               dieifructibus         diebusfructus               diefructibus         diebus



Nom.



Acc.



Gen.



Dat.



Abl.



Voc.



2.2



Adjectieven  van  de  2
de
klasse



Zoals  bij  de  substantieven  van  de  tweede  klasse  kan  het  uitzicht  van  de  nominatief  enkelvoudzeer  uiteenlopend  zijn.   Bij  de  adjectieven  onderscheidt  men  namelijk  drie  groepen:



•   adjectieven  met  1  uitgang  voor  de  3  genera.bv.   felix  -  felix  -  felix



•   adjectieven  met  2  uitgangen,  1  voor  het  mannelijk  en  vrouwelijk,  en  1  voor  het  onzijdig.bv.   fortis  -  fortis  -  forte



•   adjectieven  met  3  uitgangen,  1  voor  elke  geslacht.bv.   acer  -  aceris  -  acere  (celer  en  equester)
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UitzonderingEnkele  adjectieven  volgen  de  verbuiging  der  substantieven,  met  de  ablatief  enkelvoud  op  -e,de  genitief  meervoud  op  -um  en  de  nominatief/accusatief  onzijdig  meervoud  op  -a.bv.   dives,  pauper,  princeps  en  vetus



2.3



Verbuigingen  van  de  adjectieven  van  de  1
ste
en  2
de
klasse



1
ste
klasseMan.               Vr.                Onz.bonus              bona             bonumboni               bonae              bonabonum           bonam           bonumbonos             bonas              bonaboni               bonae               bonibonorum      bonarum      bonorumbono              bonae              bonobonis              bonis              bonisbono               bona               bonobonis              bonis              bonis



2
de
klasseMan./Vr.         Onz.felix                  felixfelices              feliciafelicem               felixfelices              feliciafelicis               felicisfelicium          feliciumfelici                 felicifelicibus         felicibusfelici                 felicifelicibus         felicibus



Nom.



Acc.



Gen.



Dat.



Abl.



2.4



Enkele  uitzonderingen  bij  de  onzijdige  substantieven



Enkele  onzijdige  substantieven  hebben  de  ablatief  enkelvoud  op  -i,  de  genitief  meervoud  op-ium  en  de  nominatief  en  accusatief  meervoud  op  -ia.



•   Animal,  animalis  →  animali,  animalium  en  animalia



•   Mare,  maris  →  mari,  marium  en  maria



•   Moenia,  moenium  →  . . .



•   Milia,  milium  →  . . .



2.5



Wanneer  -ium



In  plaats  van  de  uitgang  -um  voor  de  genitief  meervoud  treft  men  ook  de  uitgang  -ium  aan.Deze  uitgang  is  de  regel  bij:



•   substantieven  die  evenveel  lettergrepen  hebben  in  nominatief  en  genitief  enkelvoud.bv.   civis,  civis  gen.   mv.   civium



•   substantieven  met  een  stam  die  op  twee  of  meer  medeklinkers  eindigt.bv.   urbs,  urbis  gen.   mv.   urbium



•   alle  adjectieven  van  de  2de  klasse.bv.   felix,  felicis  gen.   mv.   felicium
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UitzonderingEen  aantal  substantieven  (‘de  kleine  familie’)  heeft  toch  geen  genitief  meervoud  op  -um.



•   Parentes,  parentum  (ouders)



•   Pater,  patrum  (vader)



•   Mater,  matrum  (moeder)



•   Frater,  fratrum  (broer)



•   Iuvenix,  iuvenum  (jongeman)



•   Senex,  senum  (oude  man)



•   Sedes,  sedum  (zitplaats)



•   Canis,  canum  (hond)



•   Panis,  panum  (brood)



•   Mensis,  mensum  (maand)



2.6



De  uitzondering  domus



Domus   heeft   een   gemengde   verbuiging,   waarin   men   naast   elementen   van   de   derde   ook   ele-menten  van  de  eerste  klasse  terugvindt.Domus:   vrouwelijk  ,  3de  klasse.   4de  verbuiging



NaamvalNominatiefAccusatiefGenitiefDatiefAblatief



Enkelvouddomusdomumdomusdomuidomo



Meervouddomusdomosdomorumdomibusdomibus
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Hoofdstuk  3



Syntaxis  van  de  naamvallen



3.1



De  nominatief  en  de  vocatief



•   Onderwerpbv.   Alexander  vicit.



•   Gezegdebv.   Canis  ﬁdus  est.



•   Aangesproken  persoonbv.   Tu  quoque,  ﬁli  mi!



OpmerkingKoppelwerkwoorden  in  het  Latijn:



-   esse:   zijn



-   ﬁeri:   worden



-   videri:   schijnen,  lijken



-   manere:   blijven



-   dici,  appellari,  vocari,  nominari:   genoemd  worden,  heten



-   heberi,  duci:   beschouwd  worden  als



-   creari:   aangesteld  worden  tot



3.2



De  accusatief



•   Lijdend  voorwerpbv.   serva  cenam  parat.



•   Na  voorzetselsbv.   Germani  trans  Rhenum  habitabant.



•   Onderwerp  inﬁnitiefzinbv.   Sentimus  calere  ignem.
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•   Richtingbv.   Romam  iter  facimus.



•   Preﬁxaccusatiefbv.   Hannibal  elephantos  Alpes  traduxit.



•   Accusatief  van  inwendig  voorwerp:   bij  onovergankelijke  werkwoorden  herneemt  het  be-grip  dat  reeds  in  het  werkwoord  zit  of  is  betekenisverwant  met  het  werkwoord;   somseen  onzijdig  voornaamwoord  of  adjectief.bv.   vitam  vivere



•   Accusatief  van  uitgebreidheid:   in  ruimte  (hoever?),  in  de  tijd  (hoelang?)   en  bij  natus,longus,  altus  en  latus.bv.   Milia  passuum  octo  aberat;  decem  annos  natus



Opmerkingen:



-   2  lijdend  voorwerpen  bij  rogare,  docere,  celare  en  poscere.bv.   aliquem  aliquid  rogare



-   Een  2de  preﬁxaccusatief  bij  werkwoorden  samengesteld  met  trans  of  tra.bv.   exercitum  ﬂumen  transportare



-   Onovergankelijke  werkwoorden  worden  overgankelijk  door  samenstelling  met  voorzetsel.bv.   ire  +  circumire



-   Sommige  werkwoorden  zijn  in  het  Latijn  overgankelijk  maar  niet  in  het  Nederlands.bv.   cavere,  dolere



-   Bij  onpersoonlijke  uitdrukkingen  staat  een  lijdend  voorwerp.bv.   me  decet,  me  iuvat



-   Voorzetsels  met  accusatief:bv.    ad,   adversum,   ante,   apud,   circa,   circum,   contra,   erga,   extra,   in,   infra,   inter,   in-tra,iuxtra,   ob,   per,   post,   praeter,   prope,   propter,   secundum,   sub,   super,   supra,   trans,ultra



3.3



De  genitief



•   Genitief  van  de  bezitterbv.   Avi  liber



•   Onderwerpsgenitiefbv.   Caesaris  mors



•   Voorwerpsgenitiefbv.   Metus  mortis



•   Genitief  van  geheelbv.   Magna  pars  militum
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•   Genitief  van  plaats  bij  eigennamen  steden  1ste  klasse  (SKE)



•   Bij  een  substantief  kan  een  verklarende  genitief  staan  om  een  algemeen  begrip  nader  uitte  leggen:   bij  causa  en  gratia  (omwille  van)  en  nomine  (in  naam  van).bv.   nomen  Petri,  causa  amicitiae



•   Bij  een  substantief  kan  een  hoedanigheidsgenitief  staan  om  een  kenmerk  of  hoedanigheiduit  te  drukken;  vaak  verbonden  met  het  substantief  d.m.v.   een  koppelwerkwoord.bv.   hi  feri  homines  sunt  magnae  virtutis



3.4



De  datief



•   Meewerkend  voorwerpbv.   Da  dextraum  misero.



•   Datief  van  voor-  of  nadeelbv.   Non  scholae  sed  vitae  discimus



•   Voorwerpsdatiefbv.   Vir  bonus  nemini  nocet.



•   Datief  van  de  bezitterbv.   Regi  duo  ﬁlii  erant.



•   Preﬁxdatiefbv.   Mortem  servituti  antepono



•   Datief  van  de  handelende  persoonbv.   Nobis  cogitandum  est



•   Datief  van  doel  of  strekking:   komt  voor  bij:



–   werwoorden  zoals  mittere,  venire,  dicere,  ...



–   bij  esse  (zijn  tot,  strekken  tot)



–   meestal  gaat  deze  datief  vergezeld  van  een  meewerkend  voorwerp



bv.   sibi  gloriae  esse,  dies  colloquio  dictus  est



•   Sommige  onpersoonlijke  werkwoorden  hebben  een  meewerkend  voorwerpbv.   mihi  licet,  mihi  opus  est.



3.5



De  ablatief



•   Ablatief  van  middelbv.   Stilo  scribit



•   Ablatief  van  oorzaak/redenbv.   Longo  itinere  fessi  erant



•   Ablatief  van  wijzebv.   Litterae  magna  cura  scriptae  sunt.
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•   Ablatief  van  tijdstipbv.   Aestate  iter  faciemus.



•   Ablatief  na  voorzetselsbv.   Ex  Aegypto  venit.



•   Ablatief  van  handelend  voorwerpbv.   Navis  vento  agitur.



•   Ablatief  van  handelende  persoonbv.   Liberi  a  parentibus  amantur.



•   Voorwerpsablatiefbv.   Vita  fruere



•   Ablatief  van  scheidingbv.   Tyrannus  roma  expulsus  est.



•   Ablatief  van  het  2de  lid  van  de  vergelijkingbv.   celerior  equo



•   Ablatief  van  plaats:



–   Antwoord  op  vraag  ubi?:   eigennamen  van  steden  1ste  en  2de  klasse,  tij  totus  enlocus  vaste  uitdrukkingen



–   Antwoord  op  vraag  qua?



bv.   Athenis  archontes  erant



•   Ablatief  van  hoedanigheidbv.   aegro  corpore  fuerunt.



•   Ablatief  van  prijs:



–   Preciese  waardebepaling:   bv.   decem  sestertiis  hoc  emit



–   Onbepaalde  waarde  uitgedrukt  door  een  substantiefbv.   magna  pecunia  vendidit.



Opmerking



-   Ablatief  van  scheiding  drukt  uit:



–   de  verwijderingbv.   domo  profugit



–   de  oorsprong  of  afkost  bij  oriri,  nasci,  genitusbv.   nobili  genere  natus



–   waarvan  men  wordt  beroofd,  gescheiden,  bevrijdbv.   poena  liberatus.



-   Voorzetsel  met  ablatiefbv.   ab,  cum,  de,  ex,  in,  prae,  pro,  sine,  sub,  super,  sine
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Hoofdstuk  4



De  bijwoorden



4.1



Hoe  vorm  je  bijwoorden?



Tal   van   bijwoorden   worden   afgeleid   van   adjectieven   met   behulp   van   de   volgende   algemeneregels:



•   Bij   adjectieven   van   de   eerste   klasse   wordt   de   -i   van   de   genitief   mannelijk   enkelvoudvervangen  door  -e.



•   Bij  adjectieven  van  de  tweede  klasse  wordt  de  -is  van  de  genitief  enkelvoud  vervangendoor  -iter,  -ter  of  -er.



bv.   aeger  ⇒  aegre,  certus  ⇒  certe,  acer  ⇒  acriter,  sapiens  ⇒  sapienter



Uitzondering!Op  deze  algemene  vormingsregel  komen  uitzonderingen  voor.



-   bonus  ⇒  bene



-   tristis  ⇒  triste



-   facilis  ⇒  facile



-   alius  ⇒  aliter



4.2



De  trappen  van  vergelijking



De  vorming  van  de  comparatief  en  superlatief  der  bijwoorden  verstrekt  van  de  trappen  vanvergelijking  bij  het  adjectief.



•   Voor  de  comparatief  wordt  de  uitgang  -ior  vervangen  door  de  onveranderlijke  uitgang-ius.



•   Voor  de  superlatief  wordt  de  uitgang  -us  vervangen  door  de  onveranderlijke  uitgang  -e.



bv.   lentior  ⇒  lentius,  lentissimus  ⇒  lentissime



Uitzondering!Enkele  bijwoorden  vertonen  onregelmatige  trappen  van  vergelijking.
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-   multum,  plus,  plurimum



-   magnopere,  magis,  maxime



-   paulum,  minus,  minime



-   diu,  diutius,  diutissime



-   saepe,  saepius,  saepissime
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Hoofdstuk  5



De  trappen  van  vergelijking



5.1



De  comparatief



•   VormingOm  de  comparatief  van  een  adjectief  te  vormen,  wordt  de  uitgang  van  de  genitief  man-nelijk  enkelvoud  vervangen  door  de  uitgangen  -ior  (man.),  -ior  (vr.)   en  -ius  (onz.)bv.   altior,  altior,  altius  ;  felicior,  felicior,  felicius



•   VerbuigingTweede  klasse  (dux/corpus)



•   Tweede  lid  van  de  vergelijking



–   quam  +  zelfde  naamval



–   ablatief



•   Vertaling



–   relatief  (met  2de  lid  vergelijking)bv.   celerior  quam  equus  of  celerior  equo:   sneller  dan  een  paard



–   absoluut  (zonder  2de  lid  vergelijking)bv.   celerior  equus:   een  te  snel  paard  of  een  nogal  snel  paard



5.2



De  superlatief



•   VormingOm  de  superlatief  van  een  adjectief  te  vormen,  wordt  de  uitgang  van  de  genitief  man-nelijk  enkelvoud  vervangen  door  de  uitgangen  -issumus,  -a,  -um.bv.   altissimus,  altissima,  altissimum  ;  felicissimus,  felicissima,  felicissimum



•   VerbuigingEerste  klasse  (bonus)



•   Tweede  lid  van  de  vergelijkingGenitief  van  geheel



•   Vertaling
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–   relatief  (met  2de  lid  vergelijking)bv.   celerrimus  omnium  animalium:   het  snelste  van  alle  dieren



–   absoluut  (zonder  2de  lid  vergelijking)bv.   celerrimus  equus:   een  zeer  snel  paard



5.3



Uitzonderingen



-   bonus  ⇒  melior  ⇒  optimus



-   malus  ⇒  peior  ⇒  pessimus



-   magnus  ⇒  maior  ⇒  maximus



-   parvus  ⇒  minor  ⇒  minimus



-   multi  ⇒  plures  ⇒  plurimi
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Hoofdstuk  6



De  participia  en  de  losse  ablatief



6.1



De  participia



Het  Latijn  kent  3  participia:   een  actief  participium  praesens,  een  passief  participium  perfec-tum  en  een  actief  particium  futurum.



VormingPraesensstam  +  -(e)  ns,  -ntisRegelmatig:   amatus,  monitus,  auditusOnregelmatig:   zie  stamtijdenPart.   perfectum  stam  +  -urus,  -a,  -um



VerbuigingFelix,  felix,  felix;  felicisBonus,  bona,  bonum,  boni



Bonus,  bona,  bonum,  boni



PraesensPerfectum



Futurum



Hoe  gebruiken?



•   Met  de  waarde  van  een  adjectief:



–   part.   praesensbv.   ﬂorens,  de  bloeiende  bloem



–   part.   perfectumbv.   capta,  de  veroverde  stad



–   part.   futurumbv.   tempus  futurum,  de  toekomende  tijd



•   Met  de  waarde  van  een  werkwoord  (particium  conjunctum)



–   Betrekkelijke  bijzin  (ingeleid  door  die  of  dat).



–   Bijwoordelijke   zin   van   tijd   (ingeleid   door   terwijl   voor   particium   praesens,   nadatvoor  het  participium  perfectum).



–   Bijwoordelijke  zin  van  doel  (om  te  /  alleen  bij  participium  futurum).   Het  particip-ium  drukt  een  eigen  tijdsverhouding  tot  het  hoofdwerkwoord:



–   part.   praesens:   gelijktijdigheid



–   part.   perfectum:   voortijdigheid



–   part.   futurum:   natijdigheid



•   Als  onderdeel  van  een  werkwoordsvorm:
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–   part.   perfectum:   in  de  passieve  voltooide  tijden



–   part.   futurum



∗   verbonden  met  de  inﬁnitief  esse  in  de  inﬁnitief  futurum,  om  in  de  inﬁnitiefzinde  natijdigheid  uit  te  drukken.∗   verbonden   met   de   conjunctief   praesens   of   imperfectum   van   esse,   om   in   deindirecte  vraag  de  natijdigheid  uit  te  drukken.∗   verbonden  met  de  indicatief  van  esse,  niet  zozeer  om  de  natijdigheid  van  dehandeling  uit  te  drukken,  als  wel  om  weer  te  geven  dat  men  op  het  punt  staatof  van  plan  is  te  doen.



De  participia  van  de  deponente  werkwoorden  hebben  een  actieve  betekenis.



6.2



De  losse  ablatief



Een   bijzonder   gebruik   van   het   participium   treft   men   aan   bij   de   losse   ablatief,   dit   is   eenzinsdeel  in  de  ablatief,   dat  a.h.w.    losstaat  van  het  zinsverband  en  de  waarde  heeft  van  eenbijwoordelijke  zin  (meestal  van  tijd).



•   Het  participium  praesens,   dat  overeenkomt  met  het  naamwoord  in  de  ablatief,   drukteen  gelijktijdigheid  uit  met  de  handeling  van  de  hoofdzin.



Opmerking



–   Een  particium  praesens,  in  een  losse  ablatief  gebruikt,  heeft  de  ablatief  enkelvoudop  -e;  als  adjectief  gebruikt  heeft  het  de  ablatief  enkelvoud  op  -i.



–   Een  losse  ablatief  kan  ook  zonder  participium  voorkomen;  in  dat  geval  kan  men  erhet  niet-bestaande  participium  praesens  van  het  koppelwoord  esse  bijdenken.



•   Het  participium  perfectum,  dat  overeenkomt  met  het  naamwoord  in  de  ablatief,  drukteen  voortijdigheid  uit  ten  opzichte  van  de  handeling  van  de  hoofdzin.



Opmerking



–   De   letterlijke   vertaling   van   een   losse   ablatief   met   een   participium   perfectum   ismeestal  passief.   Maar  een  actieve  vertaling  levert  vaak  vlotter  Nederlands  op.
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Hoofdstuk  7



Het  gerundium  &(pseudo-) gerundivum



7.1



Het  gerundium



Het   gerundium   is   een   soort   verbogen   actieve   inﬁnitief   praesens   in   de   functie   van   een   sub-stantief;   kan  weg  geen  onderwerp  of  lijdend  voorwerp  zijn  zoals  de  inﬁnitief  wel  kan  zijn  ineen  completieve  zin.



•   VormingPraesensstam  +  (e)  -nd  +  uitgang.   Er  zijn  maar  4  uitgangen:



–   Accusatief:   -ndum



–   Genitief:   -ndi



–   Datief:   -ndo



–   Ablatief:   -ndo



•   VertalingMet  een  inﬁnitief  praesens:



–   Accusatief:   met  voorzetsel  ad   om  doel  uit  te  drukken.



–   Genitief:    bij   substantieven   en   adjectieven   als   onderwerps-,   voorwerps-   of   verk-larende  genitief.



–   Datief:   als  voorwerp  bij  werkwoorden  om  doel  uit  te  drukken.



–   Ablatief:   na  voorzetsels  (per,in)  en  als  bijwoordelijke  bepaling  van  wijze,  middel,oorzaak,. . .



7.2



Het  gerundivum



Het   gerundivum   is   passief   en   heeft   de   waarde   van   een   adjectief;   het   is   eigenlijk   een   adjec-tiefvorm  van  de  inﬁnitief  praesens.



•   VormingPraesensstam  +  (e)  -nd  +  -us,  -a,  -um
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•   Vertaling



–   Het  wordt  vertaald  met  ’moeten’  en  ’worden’;  het  is  dan  het  naamwoordelijke  deelvan  het  gezegde  bij  het  koppelwoord  esse.



–   Met  een  ontkenning  of  na  vix  vertalen  we  met  ’mogen’  of  ’kunnen’.



•   Gebruik



–   Het  kan  voorkomen  als  onpersoonlijk  passief  in  het  onzijdig  enkelvoud;  we  vertalenmet  ’men’  of  ’er’  of  ’actief  met  handelende  persoon  als  onderwerp’.



–   Handelend  persoon  wordt  in  de  datief  geschreven.



–   Deponente  werkwoorden  hebben  een  passieve  betekenis.



–   Kan  gebruikt  worden  als  bijgesteld  adjectief;  het  heeft  dan  een  aparte  betekenis.



7.3



Het  pseudo-gerundivum



Een  gerundium  met  een  lijdend  voorwerp;  het  Latijn  laat  deze  constructie  niet  staan  en  verki-est  een  pseudo-gerundivum.



Werkwijze



-   gerundium  ⇒  gerundivum



-   gerundivum  neemt  naamval  over  van  het  gerundium



-   gerundivum  neemt  het  getal  en  genus  over  van  het  lijdend  voorwerp



-   het  lijdend  voorwerp  neemt  de  naamval  over  van  het  gerundium
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Hoofdstuk  8



Voornaamwoorden



8.1



Het  persoonlijk  voornaamwoord



•   ego,  tu,  is,  nos,  vos,  ii,  se  (gebruiken  om  nadruk  te  leggen)



•   se  is  reﬂexief,  is  niet



•   nostri/vestri  =  voorwerpsgenitief



•   nostrum/vestum  =  deelsgenitief



Enkelvoud



1
ste
pers.EgoMeMeiMihiMe



Reﬂexief2
de
pers.TuTeTuiTibiTe



3
de
pers.-SeSuiSibiSe



Niet-reﬂexief3
de
pers.Is             Ea          IdEum      Eam      IdEius       Eius       EiusEi            Ei           EiEo           Ea          Eo



NominatiefAccusatiefGenitiefDatiefAblatief



Meervoud



NominatiefAccusatiefGenitiefDatiefAblatief



1
ste
pers.NosNosNostri/umNobisNobis



Reﬂexief2
de
pers.VosVosVestri/umVobisVobis



3
de
pers.-SeSuiSibiSe



Niet-reﬂexief3
de
pers.Ii                  Eae             EaEos             Eas             EaEorum      Earum      EorumEis              Eis              EisEis              Eis              Eis



8.2



Het  bezittelijk  voornaamwoord



•   meus,  tuus,  eius,  suus,  noster,  vester,  eorum,  suus



•   suus  is  reﬂexief,  eius/eiorum  niet
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8.3



Het  aanwijzend  voornaamwoord



•   hic,  haec,  hoc  (dichtbij),  iste,  ista,  istud  (wat  verderaf),  ille,  illa,  illud  (veraf),  is



•   hic  verwijst  naar  laatsgenoemde,  ille  naar  eerstgenoemde



•   iste  heeft  vaak  negatieve  bedoelen,  ille  vaak  positief



EnkelvoudMan.      Vr.           Onz.Hic            Haec        HocHunc        Hanc       HocHuius      Huius      HuiusHuic         Huic         HuicHoc           Hac          Hoc



MeervoudVr.             Onz.Hae             HaecHas             HaecHarum      HorumHis              HisHis              His



NominatiefAccusatiefGenitiefDatiefAblatief



Man.HiHosHorumHisHis



NominatiefAccusatiefGenitiefAblatiefAblatief



EnkelvoudMan.      Vr.           Onz.Iste           Ista          IstudIstum      Istam      IstudIstius       Istius       IstiusIsti            Isti           IstiIsto           Ista          isto



Man.IstiIstosIstorumIstisIstis



MeervoudVr.               Onz.Istae             IstaIstas             IstaIstarum      IstorumIstis              IstisIstis              Istis



NominatiefAccusatiefGenitiefDatiefAblatief



EnkelvoudMan.      Vr.          Onz.Ille            Illa          IlludIllum        Illam      IlludIllius        Illius       IlliusIlli             Illi           IlliIllo            Illa          Illo



MeervoudMan.         Vr.              Onz.Illi                Illae             IllaIllos             Illas             IllaIllorum      Illarum      IllorumIstis             Istis             IstisIstis             Istis             Istis



NominatiefAccusatiefGenitiefDatiefAblatief



EnkelvoudMan.      Vr.        Onz.Is               Ea          IdEum         Eam      IdEius          Eius       EiusEi              Ei           EiEo             Ea          Eo



Man.IiEosEorumEisEis



MeervoudVr.             Onz.Eae             EaEas             EaEarum      EorumEis              EisEis              Eis



8.4



Het  verwijzend  voornaamwoord



•   idem,  ipse
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•   de  -m  wordt  -n  voor  -de  (bv.   eorundem)



•   ipse:   bij  nadruk,  vooral  tegenstellingen:   vertaling  dan:   precies  die,  juist  die,  zelfs



EnkelvoudMan.            Vr.Idem              EademEundem       EandemEiusdem      EiusdemEidem           EidemEodem          Eadem



MeervoudMan.                Vr.Iidem                EaedemEosdem            EasdemEorundem      EarundemEisdem             EisdemEisdem             Eisdem



NominatiefAccusatiefGenitiefDatiefAblatief



Onz.IdemIdemEiusdemEidemEodem



Onz.EademEademEorundemEisdemEisdem



NominatiefAccusatiefGenitiefDatiefAblatief



EnkelvoudMan.       Vr.            Onz.Ipse           Ipsa          IpsumIpsum      Ipsam      IpsumIpsius       Ipsius       IpsiusIpsi            Ipsi           IpsiIpso           Ipsa          Ipso



MeervoudMan.      Vr.          Onz.Ipsi           Ipsae      IpsaIpsi           Ipsae      IpsaIpsos        Ipsas      IpsaIpsis         Ipsis       IpsisIpsis         Ipsis       Ipsis



8.5



Het  betrekkelijk  voornaamwoord



•   qui,  quae,  quod:   genus  en  getal  van  het  antecedent,  naamval  en  functie  in  de  betrekke-lijke  zin.



•   pseudo-relativum:   leidt  een  nieuwe  zin  in  en  verwijst  naar  een  antecedent  in  de  vorigezin.   Het  kan  bijvoeglijk  of  zelfstandig  gebruikt  worden.



•   het  veralgemenend  relativum:



–   quicumque/quaecumque/quodcumque:  bij  onbepaald  antecedent:  zowel  zelfstandigals  bijvoeglijk:   betekent:   al  wie/wat,  elke...die,  alle...die



–   quisquis/quisquid:   allen  deze  2  zelfstandige  vormen:   al  wie/wat



EnkelvoudMan.      Vr.            Onz.Qui           Quae        QuodQuem      Quam      QuodCuius       Cuius       CuiusCui           Cui            CuiQuo          Qua          Quo



MeervoudVr.QuaeQuasQuarumQuibusQuibus



NominatiefAccusatiefGenitiefDatiefAblatief



Man.QuiQuosQuorumQuibusQuibus



Onz.QuaeQuaeQuorumQuibusQuibus
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8.6



Het  vragend  voornaamwoord



•   zelfstandig:   quis,  quae,  quid?



•   bijvoeglijk:   qui,  quae,  quod?



•   uter,  utra,  utrum?   betekent  wie/welk  van  beiden



•   een  vraag  moet  een  inleidend  woord  hebben:



–   bijwoord  of  adjectief:   ubi?   Quantus?   Cur?   Quot?



–   vraagpartikel:



∗   -ne:   neutraal,  geen  vertaling∗   nonne:   positief:   toch  zeker  wel∗   num:   negatief:   toch  zeker  niet



–   tweeledige  vragen:



∗   tweede  lid:   an∗   eerste  lid:   geen  partikel,  utrum  of  -ne∗   vertaling:   of



–   een   retrorische   vraag   (=   vraag   waarop   je   geen   antwoord   verwacht   of   waarvan   jehet  antwoord  al  kent)  :   heeft  geen  vraagpartikel
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Hoofdstuk  9



Onbepaalde  voornaamwoorden  envoornaamwoordelijke  adjectieven



9.1



Aliquis  en  quidam



Enkelvoudiemand,  ietseen



Meervoudsommige(n),  enkele(n)sommige,  enkele



ZelfstandigBijvoeglijk



Nom.



Acc.



Gen.Dat.Abl.



MannelijkAliquis  (z)Aliqui  (b)Aliquem



AlicuiusAlicuiAliquo



EnkelvoudVrouwelijkAliqua



Aliquam



AlicuiusAlicuiAliqua



OnzijdigAliquid  (z)Aliquod  (b)Aliquid  (z)Aliquod  (b)AlicuiusAlicuiAliquo



MannelijkAliqui



Aliquos



AliquorumAliquibusAliquibus



MeervoudVrouwelijkAliquae



Aliquas



AliquarumAliquibusAliquibus



OnzijdigAliqua



Aliqua



AliquorumAliquibusAliquibus



Nom.



Acc.



Gen.Dat.Abl.



MannelijkQuidam



Quendam



CuiusdamCuidamQuodam



EnkelvoudVrouwelijk      OnzijdigQuaedam            Quiddam(z)Quoddam(b)Quandam            Quiddam(z)Quoddam(b)Cuiusdam           CuiusdamCuidam                CuidamQuadam              Quodam



MannelijkQuidam



Quosdam



QuorundamQuibusdamQuibusdam



MeervoudVrouwelijkQuaedam



Quasdam



QuarundamQuibusdamQuibusdam



OnzijdigQuaedam



Quaedam



QuorundamQuibusdamQuibusdam
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9.2



Quisquam  en  ullus



Enkelvoudenig,  ook  maar  ´e´eniemand,  iets



ZelfstandigBijvoeglijk



9.3



Nemo,  nihil  en  nullus



Enkelvoudniemand,  nietsgeen  enkele



ZelfstandigBijvoeglijk



Nom.Acc.Gen.Dat.Abl.



NemoNemoNeminemNulliusNeminiNullo



NihilNihilNihilNullius  reiNulli  reiNulla  re



9.4



(unus)quisque



Enkelvoudieder(een)ieder(e),  elk(e)



ZelfstandigBijvoeglijk



Nom.



Acc.



Gen.Dat.Abl.



Mannelijk(unus)quisque



(unum)quemque



(unius)cuiusque(uni)cuique(uno)quoque



Vrouwelijk(una)quaeque



(unam)quamque



(unius)cuiusqueuni)cuique(una)quaque



Onzijdig(unum)quidque  (z)(unum)quodque  (b)(unum)quidque  (z)(unum)quodque  (b)(unius)cuiusqueuni)cuique(uno)quoque



9.5



Solus,  totus,  uter,  uterque,  neuter,  alter  en  alius
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Solus,  -a,  -umTotus,  -a,  -umUter?,  utra,  utrumUterque,  -a,  -umNeuter,  -a,  -umAlter,  altera,  alterumAlius,  -a,  -ud



VertalingAlleen,  eenzaamGeheelWie  van  beide(n)?Elk  van  beide(n)Geen  van  beide(n)De  andere  (van  de  2)(een)andere



Genitief  enkelvoudSoliusTotiusUtriusUtriusqueNeutriusAlteriusAlterius



Datief  enkelvoudSoliTotiUtriUtriqueNeutriAlteriAlii
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Hoofdstuk  10



De  telwoorden



HoofdtelwoordUnus,  a,  umDuo,  duae,  duoTres,  tres,  triaQuattuorQuinquiSexSeptemOctoNovemDecemUndecimDuodecimTredecimQuattuordecimQuindecimSedecimSeptemdecimDoudevigintiUndevigintiVigintiViginti  unusViginti  duoDuodetrigintaUndetrigintaTrigintaQuadragintaQuinquagintaSexagintaSeptuagintaOctogintaNonaginta



33



RangtelwoordPrimusSecundusTertiusQuartusQuintusSextusSeptimusOctavusNonusDecimusUndecimusDuodecimusTertius  decimusQuartus  decimusQuintus  decimusSextus  decimusSeptimus  decimusDuodevicensimusUndevicesimusVicesimusVicesimus  primusVicesimus  alterDuodetricesimusUndetricesimusTricesimusQuadragesimusQuinquagesimusSexagesimusSeptuagesimusOctogesimusNonagesimus



12345678910111213141516171819202122282930405060708090
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10020030040050060070080090010002000500010000100000



HoofdtelwoordCentumDucentiTrecentiQuadringentiQuingentiSescentiSeptingentiOctingentiNongentiMilleDuo  miliaQuinque  miliaDecem  miliaCentum  milia



RangtelwoordCentesimusDucentesimusTrecentesimusQuadringentesimusQuingentesimusSescentesimusSeptingentesimusOctingentesimusNongentesimusMillesimusBis  millesimusQuinquies  millesimusDecies  millesimusCenties  millesimus
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Hoofdstuk  11



Completieve  zin



11.1



De  inﬁnitiefzin



De  inﬁnitiefzin  heeft  het  onderwerp  in  de  accusatief  en  de  persoonsvorm  in  de  inﬁnitief.



•   Inﬁnitief  als  voorwerp:



–   na  werkwoorden  van  mededeling:   verba  declarandibv.   dicere  (zeggen);  narrare  (vertellen);  scribere  (schrijven);  conﬁteri  (bekennen);docere  (onderrichten);  ostendere  (tonen);  . . .



–   na  werkwoorden  van  waarnemen  en  van  oordeel  zijn:   verba  sentiendibv.    accipere   (vernemen);   audire   (horen);   sentire   (voelen);   videre   (zien);   abitrari(menen);  ignorare  (niet  weten);  scire  (weten);  sentire  (menen);  . . .



–   na  werkwoorden  die  een  gemoedstoestand  uitdrukken:   verba  aﬀectuumbv.    (ad)mirari   (zich   verwonderen);   dolere   (betreuren);   gaudere   (blij   zijn);   queri(klagen;  . . .



•   Inﬁnitief  als  onderwerp:



–   na  est  met  een  gezegdebv.   verum  est  (het  is  waar);  fas  est  (het  is  toegelaten);  opus  est  (het  is  nodig);  . . .



–   bij  een  aantal  onpersoonlijke  werkwoordenbv.    constat   (het   staat   vast);   decet   (het   past);   licet   (het   is   toegelaten);   iuvat   (hetdoet  genoegen);  oportet  (het  behoort);  . . .



Hoofdwerkwoord:   tegenwoordig  of  toekomstigServus  dicit/dicet  (De  slaaf  zegt/zal  zeggen)



VoortijdigPatrem  afuisseDat  vader  afwezig  geweest  is



Hoofdwerkwoord:   verledenServus  dixit  (De  slaaf  zei)



GelijktijdigPatrem  abesseDat  vader  afwezig  is



NatijdigPatrem  afuturum  esseDat  vader  afwezig  zal  zijn
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VoortijdigPatrem  afuisseDat  vader  afwezig  geweest  was



GelijktijdigPatrem  abesseDat  vader  afwezig  was



NatijdigPatrem  afuturum  esseDat  vader  afwezig  zou  zijn



Let   hierbij   op   de   vertaling   in   het   Nederlands:    deze   is   wel   afhankelijk   van   de   tijd   van   hethoofdwerkwoord.   Een  inﬁnitief  praesens  moet  je  altijd  gelijktijdig  vertalen  met  het  hoofdw-erk,  een  inﬁnitief  perfectum  altijd  voortijdig,  een  inﬁnitief  futurum  altijd  natijdig!



Wanneer  er  in  het  Latijn  een  passief  werkwoorden  met  een  onbepaald  onderwerp  voorkomt,vergezeld  van  een  inﬁnitiefzin,  dan  verkiest  men  een  persoonlijke  constructie  in  het  passief.Het  onderwerp  van  de  inﬁnitief  (accusatief)  wordt  dan  het  onderwerp  van  het  hoofdwerkwoord(nominatief)  en  een  eventueel  gezegde  komt  dan  ook  in  de  nominatief.   Het  hoofdwerkwoordverandert  dan  soms  van  enkelvoud  naar  meervoud.Dit  komt  vaak  voor  bij:   dicere  (zeggen);  cogere  (dwingen);  tradere  (overbrengen);  . . .



11.2



De  indirecte  vraag



De  indirecte  vraag  is  een  completieve  zin  met  een  persoonsvorm  in  de  conjunctief  en  ingeleiddoor  een  vragend  woord:



•   vragend  voornaamwoordbv.   quis  (wie);  quisnam;  uter  (wie  van  beide?);. . .



•   vragend  adjectiefbv.   qualis  (hoedanig?);  quot  (hoeveel);  quantus  (hoe  groot?);. . .



•   vragend  bijwoordbv.   ubi  (waar);  quando  (wanneer);  quam  (hoezeer);  quamdiu  (hoeland);  quo  (waarheen);. . .



•   vraagpartikelbv.num;  -ne  (vertaling:   of )



TijdPraesens



Imperfectum  ofperfectumFuturum  Simplex



GelijktijdigheidPraesens



Imperfectum



Praesens



VoortijdigheidPerfectum



Plusquamperfectum



Perfectum



NatijdigheidPraesens  of  participiumop  -urus  +  simImperf.   of  participiumop  -urus  +  essemPraesens  of  participiumop  -urus  +  sim



Hoofdwerkwoord:   tegenwoordig  of  toekomstigNescit/Nesciet  (Hij  weet  niet/  zal  niet  weten)



VoortijdigUbi  pater  fueritWaar  vader  geweest  is



GelijktijdigUbi  pater  sitWaar  vader  is



NatijdigUbi  pater  futurus  sitWaar  vader  zal  zijn
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Hoofdwerkwoord:   verledenNescivit  (Hij  wist  niet)



VoortijdigUbi  pater  fuissetWaar  vader  geweest  was



GelijktijdigUbi  pater  essetWaar  vader  was



NatijdigUbi  pater  futurus  essetWaar  vader  zou  zijn



11.3



De  volitieve  completieve  zin



De  gebiedende  onafhankelijke  zin  wordt  dus  een  volitieve  completieve  zin  met  als  voegwoor-den:   ut(i)  (dat);  ne  (dat  niet),  en  de  persoonsvorm  in  de  conjunctief.



De  volitieve  completieve  zin  komt  voor  bij:De  werkwoorden  die  een  uiting  van  de  wil  (bevel,  streven,  verwachting,  wens,. . . )   uitdrukken:de  verba  volendi  en  de  verba  eﬃci¨endi.bv.   curare  (zorgen  voor);  eﬃcere  (bewerken);  hortari  (aansporen);  imperare  (bevelen);  optare(wensen);   petere   (vragen);   poscere   (eisen);   postulare   (eisen);   dare   operam   (moeite   doen);orare  (smeken);  persuadere  (overtuigen);  monere  (waarschuwen);  statuere  (beslissen);  . . .



De   vertaling   in   het   Nederlands   kan   verschillend   gebeuren   naargelang   de   betekenis   van   hethoofdwerkwoord:   dat  +  aantonende  wijs;  dat  +  moeten  +  inﬁnitief;  te  +  inﬁnitief



In  de  volitieve  completieve  zin  verkiest  het  Latijn  de  tijdsverhouding  van  de  gelijktijdigheid,alhoewel  de  betekenis  natijdig  is.



De   conjunctief   praesens   drukt   de   vanzelfsprekende   natijdigheid/gelijktijdigheid   uit   na   eenhoofdwerkwoord  dat  tegenwoordig  of  toekomstig  is.



De  conjunctief  imperfectum  drukt  de  vanzelfsprekende  natijdigheid/gelijktijdigheid  uit  na  eenhoofdwerkwoord  dat  verleden  is.



HoofdwerkwoordTegenwoordig  of  toekomstigConsul  curat/curabitDe  consul  zorgt  ervoorDe  consul  zal  ervoor  zorgenVerledenConsul  curaveratDe  consul  had  ervoor  gezorgd



BijzinVanzelfsprekend  natijdigUt  cives  urbem  relinquant.Dat  de  burgers  de  stad  verlaten.Dat  de  burgers  de  stad  (zullen)  verlatenVanzelfsprekend  natijdigUt  cives  urbem  relinquerent.Dat  de  inwoners  de  stad  verlieten.Dat  de  inwoners  de  stad  zouden  verlaten.



11.4



Belangrijke  aanvullingen  bij  de  completiefzin



•   Een  tiental  veel  voorkomende  verba  volendi  worden  gevolgd  door  een  inﬁnitiefzin:bv.     velle   (willen);   nolle   (niet   willen);   malle   (liever   willen);   cogere   (dwingen);   cu-
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pere   (begeren);   iubere   (bevelen);   pati   (dulden);   prohibere   (verhinderen);   sinere   (latengebeuren);  vertare  (verbieden)



•   Sommige  werkwoorden  kunnen  zowel  door  een  inﬁnitiefzin  (mededeling)  als  door  eenvolitieve  completieve  zin  (bevel  of  bedoeling  te  geven)  gevolgd  worden.   De  vertaling  inhet  Nederlands  wordt  dan  natuurlijk  anders.



•   Bij   deze   werkwoorden   kan   eventueel   ook   nog   een   indirecte   vraag   geschreven   wordenzodat  je  zelfs  3  mogelijke  completieve  zinnen  hebt  bij  1  en  hetzelfde  werwoord.bv.   scribere  +  inﬁnitiefzin;  scribere  +  ut  +  conjunctief;  scribere  +  quis  +  conjunctief



•   Bij  sommige  onpersoonlijke  werwoorden  wordt  ook  een  completiefzin  geschreven  ingeleiddoor  ut  of  ut  non  +  conjunctief  praesens/inperfectum.bv.    accidit   (het   gebeurt);   evenit   (het   gebeurt);   restat   (het   blijft);   mos   est   (het   is   degewoonte);  potest  (het  kan  gebeuren);  . . .



•   De  verba  timendi  (vrezen)  worden  gevolgd  door  een  voltieve  completieve  zin.   Het  voeg-woord  is  echter  ne  (dat)  of  ne  non  (dat  niet)  met  de  conjunctief  praesens/imperfectumvoor  de  gelijktijdigheid.bv.   timere;  vereri;  metuere;  . . .



•   De   verba   impediende   (verhinderen)   worden   gevolgd   door   een   completieve   zin.     Hetvoegwoord  is  ne  +  conjunctief  voor  de  persoonsvorm.bv.   impedire  (belemmeren);  obstare  (in  de  weg  staan);  . . .



•   Er  bestaat  ook  een  completiefzin  in  de  indicatief.    Deze  komt  zelden  voor.    Hij  wordtingeleid  door  het  voegwoord  quod  (vertaling:   dat)
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Hoofdstuk  12



Bijwoordelijke  bijzin



12.1



Inleiding



De   bijwoordelijke   bijzin   is   geen   noodzakelijke   aanvulling   van   de   regerende   zin   en   heeft   defunctie  van  een  bijwoordelijke  bepaling.



Er  zijn  7  soorten  bijwoordelijke  bijzinnen.



•   Gevolg.



•   Doel.



•   Tijd.



•   Reden.



•   Voorwaarde.



•   Toegeving.



•   Vergelijking.



De  wijs  kan  zowel  indicatief  of  conjunctief  zijn.   Dit  hangt  af  van  de  voegwoorden!



WW  hoofdzin



TegenwoordigToekomstigVerleden



WW  bijzinVoortijdig                   GelijktijdigPerfectum                     PraesensPerfectum                     PraesensPlusquamperfectum      Imperfectum



12.2



Bijwoordelijke  bijzin  van  gevolg



•   ut  (zodat)  en  ut  non  (zodat  niet).



•   conjunctief  praesens  of  imperfectum.



•   vaak  in  de  hoofdzin:   tam,  tantus,  ita,  sic,. . .



•   comparatief:   quam  ut  in  de  bijzin  (te. . . om).



39




Hoofdstuk  12.    Bijwoordelijke  bijzin



40



12.3



Bijwoordelijke  bijzin  van  doel



•   ut  (opdat)  en  ne  (opdat  niet).



•   conjunctief  praesens  of  imperfectum.



•   onderwerp  hoofdzin  =  bijzin  →  vertalen  met  om(niet)te.



•   comparatief:   quo  =  ut  eo  (opdat,  om  des  te).



12.4



Bijwoordelijke  bijzin  van  reden



•   quia/quod  (omdat)  en  quoniam  (aangezien)  →  indicatief.



•   cum  ’cum  causale’  (omdat)  →  conjunctief.



12.5



Bijwoordelijke  bijzin  van  tijd



Hier  moeten  we  een  duidelijk  onderscheid  maken  tussen  voegwoorden  met  indicatief  of  metconjunctief!



•   Indicatief



–   ubi,  cum,  ut  (wanneer,  toen).



–   postquam  (nadat).



–   dum  (terwijl,  zolang  als).



–   ubi  primum,  cum  primum,  ut  primum:   zodra.



•   Conjunctief



–   cum  ‘cum  historicum’  (toen).



–   imperfectum  en  plusquamperfectum.



–   het  tijdsverband  wordt  bij  de  cum  historicum  nog  aangevuld  met  een  redengevendverband;  tussen  de  handeling  van  de  hoofdzin  en  de  bijzin  is  er  dus  een  duidelijkverband.



•   Indicatief  en  conjunctief



–   geen  echt  verschil  in  de  vertaling  in  de  bijzin:   de  conjunctief  wijst  meestal  op  eenverwachting,  een  bedoeling.



–   antequam,  priusquam  (voordat).



–   dum  (totdat).



–   donec  (totdat,  zolang  als).



Opmerking



•   postquam  wordt  gevolgd  door  een  indicatief  perfectum;  we  vertalen  wel  met  V.V.T.



•   dum  (terwijl)  wordt  gevolgd  door  een  indicatief  praesens;   we  vertalen  wel  gelijktijdigmet  het  hoofdwerkwoord.
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12.6



Belangrijke  opmerking



•   participium  conjunctum  en  losse  ablatief  kunnen  tijdbepalende  of  redengevende  functiesaangeven.



•   andere  constructies  die  een  doelaanwijzende  functie  kunnen  aangeven:



–   participium  futurum  als  participium  conjunctum.–   gerundium,  pseudo-gerundivum  met  ad,  in  de  datief,  in  de  genitief  na  causa.



12.7



Bijwoordelijke  bijzin  van  voorwaarde



De  voorwaardelijke  bijzin  wordt  ingeleid  door  het  voegwoord  si  (indien).    We  kunnen  zowelindicatief  als  conjunctief  in  de  bijzin  schrijven.



•   Indicatief



–   Realis:   Hiermee  leggen  we  een  voorwaardelijk  verband  zonder  meer  tussen  hoofd-en  bijzin.



•   Conjunctief



–   Praesens:   Potentialis  heden:   het  geheel  is  een  mogelijkheid  het  heden.–   Imperfectum:  Irrealis  heden:  het  geheel  is  als  een  onwerkelijkheid  of  onmogelijkheidin  het  heden.–   Plusquamperfectum:    Irrealis   verleden:    het   geheel   is   als   een   onwerkelijkheid   ofonmogelijkheid  in  het  verleden.–   Vertaling:   Je  vertaalt  met  de  overeenkomstige  tijd  van  de  indicatief.   De  praesensen  imperfectum  worden  in  het  Nederlands  in  de  voorwaardelijke  wijs  op  dezelfdemanier  vertaald!!!



•   Andere  voegwoorden



–––––



Nisi  (indien  niet).Sivi  of  seu  (of  indien).Sin  (maar  indien).Sive. . . sive  of  seu  . . . seu  (hetzij. . . hetzij);  altijd  indicatief!Deze  voegwoorden  kunnen  zowel  indicatief  als  conjunctief.



Opmerking



•   De  losse  ablatief  en  het  participium  conjunctum  kunnen  ook  een  voorwaardelijke  beteke-nis  hebben.



•   De  potentialis  en  irrealis  van  de  bijwoordelijke  bijzin  van  voorwaarde  komen  meestalvoor  in  combinatie  met  een  potentialis  en  irrealis  in  de  hoofdzin;  anderzijds  kunnen  depotentialis  en  irrealis  in  een  (hoofd)zin  voorkomen  zonder  een  bijzin  van  voorwaarde.



•   Een   gewone   mededelende   zin   is   een   realis;   in   de   hoofdzin   kan   ook   een   mogelijkheid(potentialis)   of   onwerkelijkheid   (irrealis)   voorkomen.    Deze   worden   in   de   conjunctiefgeschreven.
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12.8



Bijwoordelijke  bijzin  van  toegeving



•   Indicatief:



–   Quamquam  (hoewel).



•   Conjunctief:



–   Licet  (ook  al).



–   Quamvis  (hoewel,  hoe  . . . ook).



–   Cum  (hoewel):   ’Cum  concessicum’.



•   Indicatief  en  conjunctief:



–   etsi  en  etiamsi  (ook  al,  zelfs  al).



Opmerkingen



•   Vaak   wordt   een   toegevende   bijzin   al   in   de   hoofdzin   aangekondigd   door   het   bijwoordtamen  (toch).



•   Etsi  en  etiamsi  zijn  samenstellingen  met  si;  vandaar  dat  hier  zowel  realis,  potentialis  alsirrealis  kan  voorkomen.



•   Ook  de  losse  ablatief  en  het  participium  conjunctum  kunnen  een  toegevende  betekenishebben.



12.9



Bijwoordelijke  bijzin  van  vergelijking



•   Indicatief:



–   Sicuit,  velut,  tamquam  (zoals).



•   Conjunctief:



–   Quasi,  tamquam  si,  velut  si  (alsof).



•   Ac/atque  of  quam:



–   Ac/atque  na  idem,  similis,  . . . (hetzelfde  . . . als).



•   Ingeleid  door  een  correlatief:



–   Correlatieven  zijn  adjectieven  en  bijwoorden  die  in  combinatie  met  elkaar  voorkomenen   sterk   op   elkaar   gelijken;   er   zijn   vragende,   aanwijzende   en   betrekkelijke   corre-latieven.
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De  correlatieve  adjectieven



VragendQualis?   (hoe  danig?)Quantus?   (hoe  groot?)Quot?   (hoeveel?)



De  correlatieve  bijwoorden



VragendQuam?   (hoezeer?)Quantum?   (hoeveel?)Quotiens?   (hoeveel  keer  ?)



AanwijzendTam  (zozeer)Tantus  (zoveel)Totiens  (zoveel  keer)



BetrekkelijkQuam  (als)Quantum  (als)Quotiens  (als)



AanwijzendTalis  (zodanig)Tantus  (zo  groot)Tot  (zoveel)



BetrekkelijkQualis  (als)Quantus  (als)Quot  (als)
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Hoofdstuk  13



De  bijvoeglijke  bijzin



13.1



Inleiding



De  bijvoeglijke  bijzin  wordt  ingeleid  door  een  betrekkelijk  voornaamwoord  (qui,  quicumque,quisquis) ,  een  correlatief  of  een  bijwoord  van  plaats.



13.2



Indicatief



Gewone   wijs   in   de   bijvoeglijke   bijzin   is   de   indicatief;   je   geeft   dan   aan   dat   deze   bijzin   eenbepaling  is  zonder  meer  bij  een  antecedent.



13.3



Conjunctief



Wanneer   je   een   bijgedachte   wilt   aangeven,   dan   gebruikt   je   de   conjunctief.    Meestal   geef   jedan  een  bijgedachte  van  ofwel:



•   van  doel:   we  vertalen  dan  meestal  met  ’moeten’  of  met  een  doelzin  (om. . . ).



•   van  gevolg:  ook  in  de  hoofdzin  is  er  een  aankondigend  woord  zoals  tantus,  talis,  tam,. . .



13.4



De  correlativa



VragendUbi?   (waar?)Unde?   (vanwaar?)Quo?   (waarheen?)Qua?   (waarlangs?)



AanwijzendIbi   (daar)Inde   (vandaar)Eo   (daarheen)Ea   (daarlangs)



BetrekkelijkUbi   (waar)Unde   (vanwaar)Quo   (waarheen)Qua   (waarlangs)
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Hoofdstuk  14



Overzicht  van  het  gebruik  van. . .



14.1



Overzicht  van  het  gebruik  van  (-)ne



1.   Vraagpartikel  (directe  vraag):   -ne  wordt  niet  vertaald



2.   Vraagpartikel  (indirecte  vraag):   of



3.   Ontkenning:   niet



4.   Na  verba  volendi:   dat  niet



5.   Na  verba  timendi  en  verba  impediendi:   dat



6.   In  de  doelaanwijzende  zin:   opdat  niet,  om  niet  te



14.2



Overzicht  van  het  gebruik  van  cum



1.   Voorzetsel  +  ablatief:   (samen)met



2.   Cum  temporale  +  indicatief:   wanneer,  toen



3.   Cum  historicum  +  conjunctief:   toen  (en  omdat)



4.   Cum  causale  +  conjunctief:   omdat



5.   Cum  concessivum  +  conjunctief:   hoewel



14.3



Overzicht  van  het  gebruik  van  ut



1.   In  de  volitieve  completieve  zin  +  conjunctief:   dat



2.   In  de  gevolgaanduidende  zin  +  conjunctief:   zodat,  (zo). . . dat



3.   In  de  doelaanwijzende  zin  +  conjunctief:   opdat,  om  te



4.   In  de  tijdbepalende  zin  +  indicatief:   wanneer,  toen



5.   In  de  vergelijkende  zin  +  indicatief:   zoals
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14.4



Overzicht  van  het  gebruik  van  quod



1.   Betrekkelijk  voornaamwoord:   dat



2.   (bijvoeglijk)  vragend  voornaamwoord:   welk(e)



3.   Voegwoord:   omdat



14.5



Overzicht  van  alle  voegwoorden  van  de  bijwoordelijke  bij-zin
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1



2



3



Soort  zinDoel



Gevolg



Tijd



4



Reden



5



Voorwaarde



VoegwoordUtNeUtUt  nonUbiCumUtPostquamDumUbi  primumCum  primumUt  primumAntequamPriusquamDumDonecCumQuiaQuodQuoniamCumSi



Wijs  +  eventuele  tijdConj.   praesens/imperfectum



Conj.   praesens/imperfectum



Indicatief



VertalingOpdatOpdat  nietZodatZodat  nietWanneer,  toen



NadatTerwijl,  zolang  alsZodra



Indicatie/conjunctief



Voordat,  vooraleer



TotdatTotdat,  zolang  alsToenOmdat



AangezienOmdatIndien



Conj.   imperfectum/plusquamperf.Indicatief



ConjunctiefIndicatief  =  realisConj.   pr/imperf  =  potentialisConj.   imperf/plusqperf  =  irrealis



6



Toegeving



7



Vergelijking



NisiSiveSinSive. . . siveQuamquamLicetQuamvisCumEtsiEtiamsi(Sic)utVelutTamquamQuasiTamquam  siVelut  si



IndicatiefIndicatiefConjunctief



Indicatief/conjunctief



Indicatief



Indien  nietOf  indienMaar  indienHetzij. . . hetzijHoewelOok  alHoewel,  hoe. . . ookHoewelOok  al,  zelfs  al



Zoals



Conjunctief



Alsof
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Hoofdstuk  15



De  woordvolgorde



15.1



Vaste  woordvolgorde



•   Voegwoorden:   vooraan  in  de  zinbv.   et,  sed,  enim,. . .



•   Tweede  plaats:   autem,  tamen,. . .



•   Voorzetsels:   v´o´or  de  naamval



•   Zinsdelen:



–   1)  Onderwerp



–   2)  Werkwoord



–   Bepalingen  zo  dicht  mogelijk  bij  de  substantieven



–   Koppelwerkwoorden:   in  het  midden;  est  vooraan



–   Adjectieven:



∗   Determinatief  (eigenschap;  bv.   de  slimme  jongen ):   na  het  substantief∗   Kwalitatief  (waarden;  bv.   de  droevige  jongen ):   voor  het  substantiefbv.   contenta  ﬁlia



•   Non:   v´o´or  het  werkwoord:   ontkenning  van  de  ganse  zin



15.2



Expressieve  woordvolgorde



•   Inversie:   woordvolgorde  omkeren



•   Disjunctie:   uiteenplaatsen  van  woorden,  die  bij  elkaar  horen



•   Verwisselen  van  plaats  van  determinatie  en  kwalitatieve  adjectieven
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Hoofdstuk  16



De  stijlﬁguren



Een   stijlﬁguur   is   een   uitdrukking   die   een   stijleﬀect   tot   stand   brengt   door   een   bijzondereformulering,   een   aparte   zinsbouw,   bijzonder   gebruik   van   een   woord.     Stijlﬁguren   zijn   nietnoodzakelijke  versieringen  die  ons  taalgebruik  verlevendigen,  versterken  of  verzwakken.



•   Inversie :   Woordvolgorde  omkeren.bv.   Eripiunt  subito  nubes  caelum.   (Plots  nemen  de  wolken  de  hemel  in.)bv.   Violite  hominis  impudentiam.   (Zie  de  onbeschaamdheid  van  de  man.)bv.   Bibes  tu.   (Je  drinkt.)



•   Parallellisme :   Gelijke  opbouw  van  zinnen  of  zinsdelen.bv.   Ego  te  teneo,  ego  dicta  refello.   (Ik  neem  je  onder  mijn  hoede,  ik  weerleg  je  woorden.)bv.   Ausi  sunt  transire  latissumum  ﬂumen,  adscendere  altissimos  ripa,  subire  iniquissi-mum  locom.   (Zij  hebben  het  aangedurfd  een  zeer  brede  rivier  over  te  steken,  zeer  hogeoevers  te  beklimmen,  een  zeer  ongunstig  terrein  te  bestijgen.)



•   Chiasme :   Gekruiste  woordvolgorde  (a  b  b  a)bv.   Laudis  cupiditas,  timor  ignominiae.   (De  begeerte  naar  lof,  de  vrees  voor  beschimp-ing.)bv.   Fragile  corpus,  animus  sempiternius.   (Breekbaar  lichaam,  eeuwige  geest.)bv.   Temporis  brevitas,  incursus  hostium.



•   Hyperbaton :   Uiteen  plaatsing  van  zelfstandig  naamwoord  en  bijhorend  adjectief.bv.   Magno  cum  murmure.   (Met  een  luid  gemor.)bv.     Magnaque   inter   eos   existit   introversios.     (En   er   ontstond   tussen   hen   een   grootgeschil.)bv.   Et  haec  in  nostros  fabricata  est  machina  muros.   (En  die  stelling  is  gemaakt  tegenonze  muren.)



•   Anafoor :   Herhaling  van  hetzelfde  woord  in  het  begin  van  de  zin,  woordgroep  of  zins-deel.bv.   Dixit  eos  omnem  nobitatem,  omnem  equitatum,  omnem  senatum  omississez.   (Hijzei  dat  zij  alle  edelen,  alle  ruiters  en  alle  senatoren  hadden  weggezonden.)



•   Alliteratie :   Opeenvolging  van  beginletters  in  opeenvolgende  woorden.bv.   Fit  sonitus  spumante  solo.   (Er  ontstaat  geluid  uit  de  bruisende  zee.)
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•   Polysyndeton :   Herhaling  van  dezelfde  voegwoorden.bv.   Et  vinum,  et  panem,  et  frumentum.   (En  de  wijn,  en  het  brood,  en  het  graan.)



•   Asyndeton :   Verbinding  zonder  voegwoorden.bv.   Veni,  vidi,  vici.   (Ik  kwam  en  zag  en  overwon.)



•   Litotes :   Bewuste  verkleining.   Ook  sterke  bevestiging  door  ontkenning  van  tegendeel.bv.   Haud  incognitus.   (Helemaal  niet  ongekend  =  beroemd.)bv.   Non  ignoro.   (Ik  weet  niet  niet  =  Ik  weet  het.)



•   Metafoor :  Vergelijking,  betekenisoverdracht.  Men  gebruik  een  woord  dat  niet  in  relatiestaat  met  het  eigenlijke  woord.bv.   Domus  exilis  Plutonis.   (Het  ijle  huis  van  Pluto  =  Onderwereld.)



•   Metanymie :    Het   gebruik   van   een   woord   i.p.v.    een   ander   op   basis   van   een   zekereverwantschap  tussen  beide  waarden.bv.   Bibo  uvas.   (Druiven  drinken.)



•   Zeugma :   Verbinding  van  een  woord  met  2  verschillende  woorden  en  telkens  een  anderebetekenis.bv.   Deleto  exercitu  et  imperatore.   (Na  de  vernietiging  van  het  leger  en  de  dood  van  debevelhebber.)



•   Pleonasme :   Overtollig  woordgebruik.bv.   Aubribus  audivi.   (De  oren  horen.)



•   Hendyadis :    Adjectief   dat   bij   een   substantief   hoort,   wordt   uitgedrukt   door   een   ne-vengeschikt  substantief.bv.   vox  et  imploratio.   (Smekende  stem)



•   Hyperbool :   Overdrijving.bv.   Luce  clarion.   (Helderder  dan  het  licht.)



•   Tmesis :   Uiteenplaatsing  van  een  woord,  dat  normaal  ´e´en  woord  is.bv.   Pruis  Caesar  quam  venit.   ⇒  priusquam  (Voordat  Caesar  komt.)



•   Hypallage :   Een  woord  hoort  qua  betekenis  bij  een  ander  woord  dan  waar  het  gram-maticaal  bijstaat.bv.   Trepidas  aures  militum.   (De  zenuwachtige  oren  van  de  soldaten.)   ⇒  Aures  militumtrepidorum.   (De  oren  van  de  zenuwachtige  soldaten.)bv.   Ibant  obscuri  sub  nocte.   (Ze  gingen  duister  onder  de  nacht.)



•   Antithese :   Samenvoeging  van  2  tegengestelde  begrippen  of  gedachten.bv.   Vicit  pudorem  lebido,  timorem  adacia.   (Wellust  heeft  het  gewonnen  van  schaamte,overmoed  [heeft  het  gewonnen]  van  angst.)bv.   Edimus  ut  vivamus,  non  vivimus  ut  edamus.   (We  eten  om  te  leven,  we  leven  nietom  te  eten.)



•   Eufemisme :   Een  verzachtende  manier  van  uitdrukken.   Het  is  ongeveer  hetzelfde  alseen  litotes.bv.    Omnia   Gallia   pacata.    (Nadat   gans   Galli¨e  tot   vrede   gebracht   was.    =   Nadat   gans
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Galli¨e  veroverd  was.)bv.   Niet  slecht  =  goed  (eufemisme  &  litotes)



•   Oxymoron :    Gezegde   dat   zichzelf   schijnt   tegen   te   spreken,   maar   eigenlijk   een   diepewaarheid  bevat.bv.   Mortui  vivent.   (Zij  die  dood  zijn  leven.)



•   Gradatie :   Iets  steeds  sterker  beschrijven  (zoals  een  climax).bv.   Abiit,  excessit,  evasit,  erupit!   (Hij  ging  weg,  hij  ging  uit,  hij  ging  buiten,  hij  brakuit!)
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Hoofdstuk  17



De  woordvorming



De  Latijnse  taal  kent  vele  samenstellingen  en  afgeleide  woorden.



17.1



De  samenstellingen



1)  De  meest  voorkomende  samenstellingen  zijn  deze  met  een  voorzetsel:   werkwoorden,  sub-stantieven   en   adjectieven   met   een   preﬁx   (=   voorvoegsel).    Dit   preﬁx   (dus   vroeger   eigenlijkeen  voorzetsel!)   kan  wel  verschillende  vormen  aannemen.



Enkele  voorbeelden:



•   a,  ab  (au,  abs) :   weg,  af,  zonder,. . .bv.   Avertere  (afwenden),  abstinere  (afhouden),  abnormis  (niet  gewoon)



•   e,  ex :   uit,  web,  helemaal,. . .bv.   Educere  (wegleiden),  extrahere  (uittrekken),  exsomnis  (slapeloos),  edocere  (grondigonderwijzen)



•   de :   naar  beneden,  helemaalbv.   Deicere  (naar  beneden  werpen),  decurrere  (naar  beneden  lopen),  deterrere  (heel  ergbang  maken),  devincere  (helemaal  overwinnen)



•   cum  (com,  con,  cor,  col,  co) :   samen,  bijeen,  geheel  en  albv.    Componere   (samenstellen),   convocare   (samenroepen),   corripere   (haastig   iets   gri-jpen),  colligere  (verzamelen),  cohibere  (in  bedwang  houden),  corrumpere  (bederven)



•   ob  (of,  oc,  os,  op) :   tegen,  voorbv.   Obicere  (tegenwerpen),  oﬀere  (aanbrengen),  occurrere  (tegemoet  komen),  ostendere(aantonen),  opponere  (opwerpen),  obnoxius  (onderworpen)



•   in  (il,  ir,  im) :   in,  op,  naarbv.    Ingredi  (binnenvallen),   inﬁgere  (insteken),   inire   (binnengaan),   immittere  (binnenzenden),  irrumpere  (binnenbreken)



•   ad  (ac,  af,  at,  al  ,as,  ag) :   naar,  toe,  aan,  bij,. . .bv.   Adducere  (leiden  naar),  accurrere  (lopen  naar),  aﬃcere  (aandoen),  attingere  (aan-raken),  alligare  (vastbinden),  assumere  (verbruiken),  aggregare  (verzamelen)
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•   re  (red) :   terug,  opnieuwbv.    Recedere   (teruggaan),   redintegrare   (terug   binnengaan),   restituere   (herstellen),   re-quiescere  (opnieuw  rusten)



•   dis  (di,  dif,  dir) :   uiteen,  wegbv.   Disicere  (uiteenwerpen),  divellere  (losknopen),  diﬀundere  (uitgieten),  diripere  (los-rukken),  disiungere  (ontbinden)



•   sub  (suc,  sus,  sup) :   onderbv.    Succumbere   (ondergaan),   sublevare   (optillen),   sustinere   (vasthouden),   supponere(onderplaatsen)



Opmerking



•   ‘prae’  en  ‘per’  hebben  als  preﬁx  dikwijls  een  versterkende  functie.bv.    praeclarus   (heel   helder),   permultus   (heel   veel),   perﬁcere   (voltooien),   praefestinare(heel  erg  haasten)



•   ‘de’  en  ‘in’  hebben  vaak  een  ontkennende  functie,  ze  geven  het  tegenovergestelde  aan.bv.   inimicus  (vijandig),  imprudens  (onvoorzichtig),  intutus  (onveilig),  dedecus  (oneer),decolor  (kleurloos)



•   Door  verzwakking  verandert  vaak  de  klinker  in  het  2de  deel  van  deze  samenstellingen:



–   a  wordt  e  of  ibv.   Deﬁcere,  aggredi,  incidere



–   e  wordt  ibv.   retinere



–   ae  wordt  ibv.   incidere



–   au  wordt  ubv.   concludere



2)  Er  zijn  ook  samenstellingen  die  samengesteld  zijn  door  samenvoeging  van  bestaande  wo-orden.Voorbeelden:



•   Substantief :agricola  (ager  +  colere),  decennium  (decem  +  annus)



•   Adjectief :benevolus  (bene  +  velle),  biceps  (bis  +  caput),  bicolor  (bis  +  color),  particeps  (pars  +capere),  pestifer  (pestis  +  ferre)



•   Werkwoord :signiﬁcare  (signum  +  facere),  ludiﬁcare  (ludus  +  facere),  stupefacere  (stupere  +  facere)
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17.2



De  aﬂeidingen



Het  gebruik  van  een  suﬃx  (een  achtervoegsel)  bij  een  wortel  van  een  woord:   dit  suﬃx  geefteen  speciﬁeke  eigenschap  aan.



Een   wortel   van   een   woord:    Een   wortel   is   de   eenvoudigste   kern   van   een   woordgroep,   eenwoordfamilie.Een  stam  van  een  woord:   Dit  is  het  onveranderlijke  deel  van  een  woord.bv.   lector  (lectoris)  =  lector  is  de  stam  en  leg  is  de  wortel  (leg  +  tor)



Enkele  voorbeelden:
De substantieven



•   ia,  itia,  itudo,  itas :   eigenschap  /  hoedanigheid  (bij  adjectieven  gevoegd)bv.   adulescentia  (jeugd),  avaritia  (gierigheid),  similtudo  (gelijkheid),  necessitas  (noodza-kelijkheid)



•   tus :   om  leeftijd  /  sociale  stand  te  noemen  (van  een  naamwoord)bv.   iuventus  (jeugd),  servitus  (slavernij)



•   us :   vormt  een  substantief  van  een  werkwoordbv.   cantus  (gezang),  discessus  (weggaan),  commeatus  (transport),  reditus  (terugkeren),cursus  (loop)



•   tor  (vrouwelijk:   trix):   vormt  een  handelende  persoon  (van  een  werkwoord)bv.   accusator  (aanklager),  inventor  (uitvinder),  imperator  (bevelhebber)



•   or :   een  handeling  /  een  blijvende  toestand  (van  een  werkwoord)bv.   amor  (liefde),  ardor  (hitte),  error  (vergissing)



•   mentum,  crum :   een  middel  /  werktuig  (van  een  werkwoord)bv.   munimentum  (versterking),  tormentum  (foltering),  sepulcrum  (graf )



•   io :   handeling  /  gebeurtenisbv.   actio  (daad),  moderatio  (matiging),  dubitatio  (twijfel)



OpmerkingVerkleinwoorden  worden  in  het  Latijn  gevormd  door  een  suﬃx.bv.   rex  ⇒  regulus,  ﬁlia  ⇒  ﬁliola,  opus  ⇒  opusculum,  asinus  ⇒  asellus



Adjectieven
Ook  hier  zijn  er  talrijke  suﬃxen.   Enkele  voorbeelden  van  de  meest  voorkomende  suﬃxen:



•   ax :   om  een  geneigdheid  (vaak  overdreven)  te  noemenbv.   audax  (stoutmoedig),  loquax  (babbelaar)



•   (b)ilis :   om  een  mogelijkheid  te  noemenbv.   amabilis  (bemind  iemand),  utilis  (nuttig),  laudabilis  (waardig)



•   ilis  of  alis :   om  een  ‘behoren  tot’  aan  te  gevenbv.   mortalis  (sterfelijk),  virilis  (mannelijk),  popularis  (volks)
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•   osus :   vol  van,  rijk  aanbv.   periculosus  (vol  van  gevaren),  gloriosus  (eervol)



•   eus :   om  een  stofnaam  aan  te  gevenbv.   aureus  (gouden),  ferreus  (ijzeren)



•   talrijke  anderenbv.   lentus,  ox,  ulus,  idus,. . .



Werkwoorden



•   itare :   frequentatieven:   een  herhaalde  handeling  (bij  supinum  gevoegd)bv.   clamitare  (herhaaldelijk  roepen)



•   tare,  sar e:   intensitieven:   een  versterking  van  de  handeling  (bij  supinum  gevoegd)bv.   ostentare  (aantonen),  cursare  (hard  lopen)



•   scere :   inchoatieven:   begin  van  een  handeling  (bij  praesensstam  gevoegd)bv.   crescere  (beginnen  te  groeien),  horrescere  (beginnen  bang  te  maken)
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Voorzetsels



•   A(b)  +  ablatief



-   Plaats:   weg  van,  van  bij



-   Tijd:   sinds,  vanaf,  na



-   Handelend  persoon:   door



-   Oorsprong  of  scheiding:   van



•   Ad  +  accusatief



-   Plaats:   bij



-   Doel:   om  te. . . ,  tot



•   Ante  +  accusatief



-   Plaats:   voor



-   Tijd:   voor



•   Apud  +  accusatief



-   Plaats:   bij



•   Circa  +  accusatief



-   Plaats:   rondom,  in  de  buurt  van



-   Tijd:   rond,  omstreeks



-   Benadering:   ongeveer



•   Circum  +  accusatief



-   Plaats:   rondom,  in  de  buurt  van



•   Cum  +  ablatief



-   Begeleiding:   (samen)  met



-   Wijze:   met
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•   De  +  ablatief



-   Plaats:   van. . . uit,  van. . . af



-   Onderwerp:   over



-   Reden  &  oorzaak:   wegens



•   E(x)  +  ablatief



-   Plaats:   uit,  van



-   Verwijdering  in  ruimere  zin:   uit,  van



•   In  +  ablatief



-   laats:   in,  op



-   Tijd:   tijdens



•   In  +  accusatief



-   Plaats:   naar,  in



-   Tijd:   tot  in



-   Richting  in  ruimere  zin:   in



•   Inter  +  accusatief



-   Plaats:   tussen



•   Intra  +  accusatief



-   Plaats:   binnen



•   Ob  +  accusatief



-   Plaats:   voor



-   Oorzaak  &  reden:   wegens,  om



•   Per  +  accusatief



-   Plaats:   door(heen),  over



-   Tijd:   gedurende



-   Bemiddelende  persoon:   door  (middel  van)



-   Wijze:   met



•   Post  +  accusatief



-   Plaats:   achter



-   Tijd:   na



•   Prae  +  ablatief



-   Plaats:   voor. . . uit
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•   Praeter  +  accusatief



-   Plaats:   langs,  voorbij



•   Pro  +  ablatief



-   Plaats:   voor,  vooraan  op



•   Prope  +  ablatief



-   Plaats:   nabij



•   Propter  +  accusatief



-   Oorzaak  &  reden:   wegens



•   Sine  +  ablatief



-   Wijze:   zonder



•   Sub  +  accusatief



-   Plaats:   (tot)  onder



-   Tijd:   omstreeks,  kort  voor,  kort  na



•   Sub  +  ablatief



-   Plaats:   onder



-   Tijd:   bij,  omstreeks



•   Super  +  accusatief



-   Plaats:   boven  (op)



•   Super  +  ablatief



-   Plaats:   boven  (op)



•   Trans  +  accusatief



-   Plaats:   aan  de  andere  kant  van,  over  (. . . heen)
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De  indirecte  rede



19.1



Inleiding



Iemands  woorden  kunnen  we  direct  en  indirect  weergeven.   Bij  de  indirecte  weergave  of  “indi-recte  rede”  in  het  Latijn  wordt  zo’n  zin  grammaticaal  afhankelijk  van  een  (soms  verzwegen)werkwoord  als  dicere  of  putare.   In  het  Nederlands  is  dit  de  zogenaamde  semi-directe  rede.Een  voorbeeld:



•   Direct :   Hij  zei  :   “Kom  naar  mij  want  ik  wil  met  je  spreken  over  je  fouten.”



•   Indirect :   (Hij  zei)  dat  hij  naar  hem  moest  komen  want  hij  wilde  met  hem  spreken  overzijn  fouten.



Bij   Latijnse   auteurs   wordt   de   indirecte   rede   zeer   dikwijls   in   de   tekst   ingevoegd   zonder   datinleidend  werkwoord.    Er  wordt  steeds  de  derde  persoon  gebruikt.    Bij  de  vertaling  moet  jedeze  Latijnse  zinnen  ook  altijd  vertalen  in  een  verleden  tijd  en  in  de  derde  persoon!!!



19.2



De  wijze  van  het  werkwoord



Algemene  regel:   Alle  hoofdzinnen  en  bijzinnen  in  de  indirecte  rede  staan  in  de  inﬁnitief  of  inde  conjunctief.In  de  inﬁnitief:



•   De  mededelende  onafhankelijke  zinnen  (=  realis,  potentialis,  irrealis)



•   De  inﬁnitiefzinnen



•   De  retorische  vragen



In  de  conjunctief:



•   Alle  gebiedende,  wensende  en  toegevende  zinnen



•   Alle  echte  vragen



•   Alle  bijzinnen  (behalve  de  inﬁnitiefzinnen)



•   Een  conjunctief  van  de  directe  rede  blijft  conjunctief  in  de  directe  reden
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In  de  indicatief:Dit   kan   toch   eens   voorkomen   in   de   indirecte   reden.     Maar   dan   is   het   een   toevoeging   vande  schrijver  (dus  de  informatie  stond  er  oorspronkelijk  niet  in  de  directe  rede)  of  het  is  eenverklarende  bijvoeglijke  zin.



19.3



De  tijd  van  het  werkwoord



Inﬁnitief  van  de  mededelende  zin:



•   Realis:   inﬁnitief  praesens  /  perfectum  /  futurum  (of  fore  ut  /  futurum  esse  ut  +  con-junctief)



•   Potentialis:   Inﬁnitief  futurum  of  fore  ut  /  futurum  esse  ut  +  conjuctief



•   Irrealis:   Participium  futurum  +  fuisse  of  futurum  fuisse  ut  +  conjunctief



De  conjuntief:   De  regels  van  de  overeenkomst!



19.4



De  voornaamwoorden



Er  zijn  geen  vaste  regels  maar  meestal:



•   verwijzen  se/suus  naar  een  1
ste
persoon  van  de  directe  rede.



•   verwijzen   se/suus   naar   een   2
de
persoon   van   de   wensende   en   gebiedende   zin   van   dedirecte  rede.



•   verwijzen  ille/is/hic  naar  een  2
de
/3
de
persoon  van  de  directe  rede.



19.5



Indirecte  rede  in  ruimere  zin



We  noemen  dit  ook  nog  “de  bedekte  indirecte  rede”.   De  schrijver  deelt  hier  in  de  bijzin  degedachte   mee   van   een   ander   persoon.    Soms   drukt   de   schrijver   zijn   eigen   mening   uit   maardan  de  mening  van  een  ander  (vroeger)  ogenblik.   Deze  bijzinnen  staan  ook  in  de  conjunctief.Voorbeeld:   “Juno  audierat  gentem  venturam  esse  quae  olim  Tyrias  arces  verteret.”   :   “Junohad  gehoord  dat  er  een  volk  zou  komen  dat  ooit  (naar  men  vertelde)  de  Tyrische  burchtenzou  verwoesten.”Dit  tussenzinnetje  “naar  men  vertelde”  kan  je  dan  altijd  toevoegen!
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